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IHOTEHIIAJ KOPITYCHOI'O IHCTPYMEHTAPIIO /151 BUBUEHHAA
BATATOAPYCHHUX CTPYKTYP MVYJIBbTUJIIHI'BAJIBHOI'O KOPITYCY

Anapymenko O. 1O.
Kuiscokutl nayionanvruu ninegicmuunutl yHieepcumem, Yuisepcumem Ayecoype

Y emammi 3anpononosano nosuil incmpymenmapiii 014 ananizy Mynbmuiine8aibHO20 KOPNYCy meKcmis, pospoo-
Ky AK020 30iticheno ¢ konmexcmi mooyis Jean Monnet (Erasmus+) «Mynvmunineéanshuil Kopnyc ma tozo pecypcu
0a15 docniodicenns €gponeicmuxuy y Kuiscokomy HayionanbHOMY JiHegicmuyHoMY YHisepcumemi. 30iliCHeHO 02150
CUHXPOHHUX (MOHO- Ma MYTbMUNIHeBAIbHUX) U OIAXPOHHUX KOPNYCI8 MeKCMis, AKI 3 A6UNUCSA | HAO AKUMU NPAYIOIOND
OCMAHHIMU OecAMUTIMMAMU. 3anpoOnoHO8aHUll NIOXI0 3 BUKOPUCTNAHHAM NPOSPAMHO20 3abesnedenns #LancsBox,
sunpayvosarozo 6 Jlankacmepcoxkomy ynisepcumemi, ma ANNIS, axuii donomazac peanizogysamu bazamowiapogy
POSMIMKY MEKCHI8, YMONCIUGTIOE AHAI3 CIPYKIYD MEKCMIG 3 YPAXY8AHHIM (OHEMUUHO20, IeKCUUHO20, 2PaAMAMUY-
HO20 ma ingopmayitino-cmpykmypHozo pienis. IIpoepamu oaroms 3mo2y npayiosamu 3 GAACHUMU OAHUMY OOCTIOHU-
Kd, 4 MAaKoic 3 HAAGHUMU KOPNYCAMU, 8I3VANI3VIOUU MOBHI (YaKmMu ma agmomMamuyHo aHOMYIOHU MeKCmu, ujo poounms
ix inmyimueno docmynuumu. Toutyk ma eizyanizayis daunux 3a donomoeor #LancsBox cnpusie guagnento Korokayii
i Konizayiti 00CIOAHCYBAHUX OOUHUYL V NAPATLETbHUX KOPNYCAX MeKcmis, ujo 3abe3neueHo makumy iHCmpymenmamu
npoepamu, ax KWIC, Words, GraphColl ma Ngrams. ¥ pesynemami 0ocniooxcenns npunyuny pobomu ANNIS 3 ’sacosa-
HO, W0 Npo2pama Micmums po3mimy OJisl AHOMAyil Maxkux MOGHUX PI6HI8, SIK (POHON02IsL, MOPPON02IsL, CUHMAKCUC,
cemanmuxa u ingpopmayiuna cmpyxmypa (IC). Came cnpomodicHicms ananizy 0CmanHboi 8 MyIbmMUIiHS8ATbHUX KO-
NYcax mekcmie GUKIUKAE 0COONUBY 3aYIKABIEHICHb 8 HAYKOBOMY NLAHI, OCKLIbKU CHPUSIE OOCTIONCEHHIO 3MIH ) 3Ac00ax
penpezenmayii enemenmie IC'y piznux mogax. 3pooneno 6UCHOBOK, o NHSGICIUYHUI KOPNYC MEKCMIE € NOMYHCHUM
iHCMpyMeHmoMm, AKUl 8I0KpUBAE HOBI NEPCNeKmusU 0Jid MOBO3HABYOI HAYKU MA CIPUSE 00 EKMUBHOMY AHATIZY MOBU.
Bukopucmanns 0box oxpecnenux npozpam npu aHaxi3i napaneibHux Kopnycie xouda i cmanogums 8UKIUKY (0cob1ugo
noe’azani 3 HeoOHosHauHicmio anomayii IC), npome mac i negny nepegazy — yMOICIUBTIOE NPOCMENCUMU, AK 83AEMO-
Oilomb yci MOBHI Pi6Hi Y npoyeci MOGLEHHS.

Knrouosi cnosa: mynomunineeansruti kopnyc, #LancsBox, KWIC, Words, GraphColl, Ngrams, ANNIS.

Andrushenko O. Ju. The potential of corpus toolkit for investigating multilevel structures of the multilingual
corpus. The article proposes a new corpus toolkit for analysing a Multilingual Texts Corpus elaborated within the
framework of the Jean Monnet (Erasmus+) module “Multilingual corpus and its resources for the European studies”
at the Kyiv National Linguistic University. The article reviews synchronic (mono- and multilingual) and diachronic
corpora of texts developed in recent decades. The approach described suggests implementing #LancsBox software,
developed at Lancaster University, as well as ANNIS, which allow multilayer text marking, enable the analysis of
text structures taking into account phonetic, lexical, grammatical and information-structural levels. The programs
allow working with the researcher s own data, as well as with the existing corpora, visualizing linguistic facts and
automatically annotating texts and making them intuitively accessible. The data search and visualization by means
of #LancsBox helps identify collocations and collations of the units under analysis in parallel text corpora with the
assistance of such program tools kits as KWIC, Words, GraphColl and Ngrams. After studying the working principles
of ANNIS, it has been found that the program contains the markup for annotating such language levels as phonology,
morphology, syntax, semantics and information structure (IS). It is the ability to analyse the latter in multilingual
corpora of texts that arises special interest in the scientific plane, as it contributes to the study of changes in the means
of representation of IS elements in different languages. To summarize, text corpora are a powerful tool that opens
new perspectives for linguistic research facilitating the objective language analysis. The usage of both programs
mentioned above in the analysis of parallel corpora, although presents challenges specifically related to the ambiguity
of 1S annotation, but nevertheless allows tracing the process of language level interaction in the speech process.

Key words: multilingual corpus, #LancsBox, KWIC, Words, GraphColl, Ngrams, ANNIS.

IMocTanoBka npodjeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
asgbHOCTI i po3riasay. KopmycHi mocnimkeHHS cTamu
HE3aMiHHUM iHCTPYMEHTOM Y BUBYCHHI MOBH, OCKUTBKI
BOHH 3a0e31euyloTh MOXKIIHMBICTE aBTOMAaTH30BaHOTO
MOLIYKYy JIHTBICTUYHUX JAaHuX. lle nmae 3mory orpu-
MaTH Pi3HOOIYHUI Ta BUUEPITHUI aHATi3 MOBHHX SIBHIL,
BHUKOPHUCTOBYIOUHM BEJIMKI 0OCSATH MarepiaiiB, IO Mic-
TATBCSL Y CTPYKTYpPOBAHMX Ta AHOTOBAHHMX KOJEKIIiAX
TEKCTiB IpupoaHux MoB. KopmycHa cuctema maHUX
ICTOTHO CIIpOIIye TOMHIYK MaTepiaiy, MpoTe BHMAarae

TTHOOKOTO 3HAHHS PI3HUX IMiIXOJIB 1 METOIUK JITHTBiC-
TUYHUX JOCITIDKEHb [ 14]. Xova kopmyc 3abe3neuye cTa-
TUCTUYHY BepU(iKallito MaTepiady A MiATBEPIKCHHS
ab0 CIpOCTYBaHHS TINOTE3, BIH TaKOX € OE3liHHUM
JOKepesioM sikicHOT iH(opMariii, o MICTHTh TPUKIAJN
NPUPOIHOT KOMYHIKamii, OCKUIBKH KOPIIYCH TEKCTIB
JIAIOTh 3MOTY IPOCTEXKYBATH, SIK PeajbHA MOBA BHKO-
PHCTOBYETHCS JIFONBMH B MOBCSKACHHOMY CITIIKYBaHHI
[19; 25]. JloumingpHICTh CTBOPEHHS Ta BHKOPHUCTAHHS
KOPITyCiB MO’KHA OKPECIIUTH TaK: BEJIHKHU 32 00CsIroM
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Ta 30aJaHCOBaHMI MaTepial KOpIyCy 3a0e31edye THIIO-
BICTh JAHHX Ta TapaHTY€ IOBHOTY IIOJAHHS YCHOTO
CHEKTPY SBHII[ Y MOBi; ()aKTH MOBJICHHS, 1110 MiCTSAThCS
y KOpITyci, IPEICTaBICH] y CBOIHM MPUPOIHIHA Ta KOHTEK-
CTyaJIbHIH (OpMi, a OTKe, IIe YMOXKIUBIIIOE 3TIHCHATH
BCceOIYHMI Ta OO0 €KTHBHHUI aHaii3; 0aratopazoBicTh
BUKOPUCTAHHS CTBOPEHOTO MAacHBY TEKCTy 3 PI3HOIO
METOI0; MIBUJIKICTh OTPHUMAaHUX JaHuX [6].

Meroanka poOOTH 3 BEIHKAM MAacHBOM JaHUX
Ha OCHOBI ICTOPUYHUX KOPITyCiB 3HAHIDIA BiTOUTOK
y AOCHIKEHHSX 1H(OpMALINHOT CTPYKTYpU pEUCHHS
B aHDIIHCHKiM MOBI Ha OCHOBI aHaJi3y (POKYCYBaIbHUX
anBepOiB [2; 5; 6].

AHaIi3 MOXIMBOCTI BHKOPHCTAHHS PI3HOTO IIPO-
rpaMHOTO0 3a0e3MeueHHs 7151 IOCHiKeHHsT Oaratosipyc-
HUX CTPYKTYp pedeHHsI ((hOHETHKA, ICKCHKA, rpamaThka,
iHpOopMamiiiHa CTPYKTypa) y TeKcTax MYJBTATIHT BaJIb-
HOTO KOPITyCY € ChOTOHI Ha Yaci, 0 1 3yMOBIIOE aKm)-
anbHicms TIPOINOHOBAHOTO J0CHIHKEHHS.

AHani3 oCTaHHIX JocailKeHb 1 myOsikamiii.
HaykoBuii BHECOK y cydacHy JIHIBICTHKY IOCTIHHO
3pocTae 3aBASKH HOBHUM KOJEKTHBHHM MOHOTpadisM
[muB.: 24; 26; 31], HaBYaIbHO-HAYKOBUM IOCIOHMKAM
Ta cTartsaMm [auB.: 4; 28; 29], sKi JeTambHO OKPECIo-
FOTh TEOPETUKO-METOJIONOTIUHY 0a3y NOCIiKSHHS Ta
TEXHOJIOTIYHI MOKJIHBOCTI IPOTPAMHOTO 3a0€3ICUCHHS
JUIs poOOTH 3 KOpIIycaMu TeKCTiB. PesynbraTu pizHoac-
MEKTHUX KOPIYCHUX JOCIIKEHb CIIPHUSIOTH MEePETIIsay
0ararboX JIIHTBICTUYHUX MOCTYJATIB Ta IEMOHCTPYIOTh
SIKICHO HOBI XapaKTePUCTHKH KOHKPETHHUX OIMHUIID SIK
onHiei MoBH [24], Tak 1 OaratboX MOB. 30KpeMa, BaxK-
JIUBUM € TPOEKT 31 CTBOPEHHS MYJIBTUMOBHOTO KOPITYCY
B YkpaiHi «PoMaHO-repMaHO-CIIOB’STHCBKHI KOPITYC
HAyKOBHX AyTEHTHYHUX TEKCTIB 3 JIHTBOAHTPOIIOTE-
He3y: po3po0Ka TEXHOJIOTi HOBOTO MOKOIIHHS (KepiB-
Huk — po¢. Koponsora A. B.) [1].

[lepmuit koM’ FOTEpU30BaHUI KOPITyC TeKCTiB The
Brown Corpus, ctBopennii y 1960-x pp., HamigyBas 500
TEKCTOBUX YPHUBKIB 3arajbHUM oOcsAroMm | MIIH. ciB,
BHOKPEMJICHHX 13 aMEPHKAHCHKHUX Ta3eT, )KypHaJiB Ta
KHHT. [TpuHIIUTN 1000PY TEKCTIB Ta MOKIIUBI 3aBIaHHS
Ha TOW Yac BHKIIMKAJH XKBaBi AUCKYCii, OCKUIBKH KOp-
IyC CYIPOBOPKYBABCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO MaTepiajiB
HOro NMEepBHHHOI CTAaTUCTUYHOI OOpOOKH, sIKa CIHpa-
nacsi Ha ipodeciiiHy HTYIIII0 YKIIa1adiB kopmycy [22].
A OTKe, JUTs TOCSTHEHHST MAKCUMAIIbHOI 00’ €KTUBHOCTI
3’gBUJIach HEOOXiNHICT, B MOOyHOBi (QopmaiizoBa-
HUX, IPO30PUX UL TIEPEBIPKU 1 KOHTPOIIO MPOLEIYP
aHawi3y, 10 SKHUX HaJeXaTh KOPITYCH IPYTOro IOKO-
JIHHS, IO ToYanu po3podistucs y 80-x pokax XX cT.
3okpemMa, MoHomiHTBanbHI The Intelligent Web-based
Corpus, British National Corpus, American National
Corpus, CoRola, TS Corpus Ta iH. MawTh 00CST
6mu3pko 14 Mpa. cioBoBkUBaHb [15], npeacTaBisioun
PI3HOXKAHPOBI TEKCTH 1 IEMOHCTPYIOUHM JIeMaTU3allilo,
KOJITaIlit0, CCMaHTHUYHE TETYBaHHS TOIIIO.

KoprmycHi ociipkeHHsT He 0OMEXKYIOThCS BHBUCH-
HSM MOB y CHHXpOHii. Yke B 70-x pokax XX cT. 3amo-
YaTKOBAHO pPO3pOOKy AiaxpoHiifHux kopmycis [30].
VYV 1990-x pokax yxmamanusi ['enbcuncbkoro [13] Ta
ARCHER [9] kopItyciB YMOXKITUBHIIO OTPUMATH Oe3Ipe-
LENCHTHUH JOCTYI IO BUBYCHHS PI3HUX €TaIliB Aiaxpo-
HIHHOTO PO3BUTKY aHIIiiicbKkol MoBH [8]. Taki kopmycu
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TeKCTIB, 5K EBOO, COHA, Hansard Corpus (o0csirom
Bixm 755 muH. o 1.6 mMuipA. CIiB), AIOTh 3MOTY Oflep-
JKaTy JaHi PO YacTOTY BKUBAHHS OKPEMHUX JIEKCHYHHUX
OIIMHUIG, (pa3 Ta TpaMaTHIHNX KOHCTPYKIH y TUHA-
MII[i IPOTATOM KOXKHOTO JICCSATHIIITTS, IOOY/TyBaTH KOH-
KOpJAHC JUIsl CIiB, 31CTaBUBLIM iX Y Pi3HI Nepiogu po3-
BUTKY MOBH [3, 16]. Takox BapTo 3rajjaTu KOPITyCH, 1110
MICTSITh CHHTAKCUYHY aHOTAIlil0 Ta BUKOPUCTOBYIOThCS
JUTSL aHATI3Y ICTOPUYHMX CTaill PO3BUTKY aHTIIHCHKOI
moBu: The York Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old
English Prose, The York-Helsinki Parsed Corpus of Old
English Poetry, The Penn-Helsinki Parsed Corpus of
Middle English, The Parsed Corpus of Early English
Correspondence ta The Penn-Helsinki Parsed Corpus
of Early Modern English.

3aBIsSKA Cy4acHOMY MPOTPAMHOMY 3a0e3Me4eHHI0
3 1990-x pp. 3’sIBUJIACH MOXKIIUBICTh PO3BUBATH «MYJIb-
TUJIIHTBaJIbHI KOPIYCH TeKCTiB» [ 18], TepMiH, sikuil Haii-
YacTile BUKOPUCTOBYIOTH ISl TIO3HAYEHHS Mapaselib-
HHUX KOPITyCiB, TOOTO NMHUCHMOBI TEKCTH 1 IX MepeKiaj
oJHIE0 a00 KijbKkoMa MoBamH. HaiiBimomimumu kop-
nycamu € English-Norwegin Parallel Corpus (ENPC),
Englis-Swedish Parallel Corpus (ESPC), Europarl
Corpus, OPUS Ta iH.

®opmy.IIOBaHHSI METH i 3aBIaHb JOCTiTKEHHSIIO
MeTol0 CTarTi € OmMcaTH Cy4yacHi IpPOTrpamM, BUKO-
PUCTOBYBaHi Uii poOOTH 3 E€NEKTPOHHUMH TEKCTaMu
B MEKaX MPOEKTY « MyIBTHITIHT BaTbHUH KOPITYC Ta HOTO
pecypcu Uit mociijpkeHHs €Bporeictiukuy (KHITY)
(nporpama Erasmus+). Cepen 3aBaHb JOCITiIKEHHS —
1) cxapakTepu3yBaT# OCHOBHI 1HCTPYMEHTHU IPOTpaM-
HUX TpOAyKTiB #LancsBox ta ANNIS; 2) npoanamisy-
BaTH TI€PEBary Ta BUKJIWKU IPH BUKOPHUCTAHHI KOXKHOT
IpOorpamMu JUisi pOOOTH 3 BEIMKUMH MacUBaMHU TEKCTIB.

BukJiag ocHoBHOro Matepiany jgocaimkenns. s
ABTOMATHYHOTO aHAJI3y MYJIBTWIIHTBAJIBHAX KOPITYCiB
Ta iHTepHpeTalii OTPUMAHUX JaHUX BHKOPHUCTOBYIOTh
nporpamue 3abesneueHHs #LancsBox, ynepiie po3po-
6nene B Jlankactepcbkomy yHiBepcuteTi 2015 poky.
[Iporpama Moke mparfoBaTd SK 3 BIACHUMH JaHUMHU
JIOCITIJTHAKA, TaK 1 3 HasIBHUMH KOPITyCaMH, Bi3yai3y-
104U MOBHI (paKTH Ta aBTOMAaTUYHO aHOTYIOUHM TEKCTH,
mo pobuth ii 3pyuynoro ans kopuctysauiB [10]. Ipo-
rpaMHe 3a0esnedeHHs BKIOUae: 1) 00poOKy naHux
KOPHCTyBa4a abo BXKE HasBHHUX KOPITYCiB, SIKi MOXKHA
iMmnopryBaru y ¢opmarax txt, .xml, .doc, .docx, .pdf,
.odt, xlIs, .xlsx Ta iH.; 2) Bi3yanizaliro MOBHHUX (DaKTiB;
3) aHami3 JaHUX Oy/Ib-SKOK MOBON; 4) aBTOMATHYHY
aHOTAIlII0 JTaHWX Ta TeryBaHHs 4dacTUH MoBH (POS);
5) CyMICHICTh 3 OCHOBHUMH OTI€PAI[IHHUMHU CUCTEMAMHU
(Windows, Mac, Linux) [11, 38-40].

OcHOBHOI TiepeBarow #LancsBox € MOXIHBICTh
aBTOMATU30BAHOI'0 BUBYEHHS acoliamii ciiB Ta iIeH-
Tudikamii CIiBpO3MOBHHKIB 32 TPOMA TPaIULiHHUMU
KPUTEPIIMH — TAaKUMHU SIK: BiACTaHb (BU3HAYCHHS Aia-
Ma30Hy HABKOJIO KIIIOYOBOTO CIIOBA — «KOJOKAIliiHe
BiKHO») gacrora (B&)KJII/IBI/H?I MOKa3HUK THITOBOCTI
acouianii ciB) 1 eKCKI03UBHICTE [12]. THimi KpHTepu
BI,Z[HOBIILHO 1o S. Gries, nepeadayaroTh CHpS[MOBaHICTb
(cmma 3B’SA3Ky MK CIIOBaMH), AMCHEPCI0 (PO3MOAia
BY3JIIB Ta KOJIOKAIIH Y KOPITYCi) 1 AUCTPHOYIIIIO TOKSHIB
cepell KooKailiid (OI[iHKa CHJIM KOJIOKAIIHHOTO 3B’SI3KY
Ta piBHS KOHKYPEHIIii CI0TiB HABKOJIO KIIFOUOBOT'O CJIOBA
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3 1HIDUMH THITaMU Kojokaitiit) [21, 139]. Po3poOHuku
#LancsBox Tako)K BpPaxXxOBYIOTh B3a€MO3B’SI3KH MK
OKPEMHMH KOJIOKAIIisIMU.

Jns crpomieHHs IONIyKy MaHMX 1 Bizyamizamii
OTPUMAHUX PE3YJbTAaTiB MPH aBTOMATHIHOMY CTaTHC-
TUYHOMY aHaJli3i B MpOrpaMi BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
IHCTpyMEHTH 3 nakera #LancsBox: KWIC (3a0e3neuye
KOHTEKCTYQJIbHOKO 1H(HOPMAIIIEI MPO JOCITiHKYBaHUH
TOKEH, CTBOPIOIOYM CIHCOK YCiX MPHKIAIIB BUKOPH-
CTaHHS TIONIYKOBOTO TEpMiHa B KOPITyCi; MOABIHHE
KJIAllaHHsI Ha BY3JIi BIIKPUBA€E CIJIMBAIOUE BIKHO 3 PO3-
[IMPEHUM TEKCTOM [UIsl OB JETATbHOTO BHUBUYCHHS
CJIoBa B KOHTEKCTi), Words (yMOXJIHMBIIOE IITyKaTH
CJIOBa B OJHOMY Knaci) GraphColl (Ha,uae iH(bopMa-
1{i10 PO KOJIOKALIHHI IaTepHH, Bi3yalli3yioun Npasi Ta
JIiBi KOJIOKallii B MEpeXi BiIMOBITHO IO TPHOX Mapame-
TPIB: CHJIM, YacTOTH Ta To3wuiii). [HcTpymeHT Words
TaKOXK JIa€ 3MOT'Y JIETalIbHO aHaIli3yBaTH YacTOTY THIIIB,
JIeM 1 YaCTUHOMOBHMX KaTEropii, a TakoX IMOPiBHIO-
BaTH KOPITYCH 32 JJOMOMOTOIO HOIIYKY KJIFOUOBHX CIIiB.
IHcTpymenT Ngrams nomomarae TIMOIIE aHAI3yBaTH
9acTOTY THITIB HTPaMIB, JIEM 1 YACTHHOMOBHHX KaTero-
piil, a TakoXk MOPIBHIOBATU KOPITYCH 3 JOMOMOT'OI0 TEX-
HikM KJrodoBux Hrpamis [10, 12]. Ha puc. 1 mokazano
(bparMeHT poOOTH MTPOTPaMH.

OcCTaHHIMH AECATHPIYISIMA CIIOCTEPIracThCsl TEH-
JICHIIST 10 PO3pOOKM 06araTosipyCHUX KOPIYCiB, SIKi
YCIIITHO BUKOPHCTOBYIOTHCS JJISl aHAJI3y TapaieIbHIX
TekcTiB: ANNIS [27], PROIEL [20], io3asik OMHOSPYCHI
O0OMEXYIOTBCSL JIUIIE JIEMAaTH3aLlI€l0 ad0 TEryBaHHSIM
yacTUH MOBH. Lli GararomrapoBi apXiTeKTypH MPOMOHY-
FOTh OLUTBIIT IMOOKY i PI3HOIUTAHOBY aHOTAIIIFO MOBHHX
SIBUII 13 PI3HUX TIEPCIIEKTHB IXHIX (QYHKIIH y pedcHHI
(CMHTaKCUYHOI, CEMaHTHYHOI, 1H(POPMALIHHO-CTPYK-
typuoi) [17; 23]. Tak, xopmyc ANNIS yMOXIUBIIOE
AHOTAIIF0 TAKMX MOBHHUX PiBHIB, SK:

1. doHonoris Ta IHTOHAIIS, IO MICTUTH SPYCH
Uit (OHETHUYHOI TPAHCKPHIIII Ta 3araibHOI opdo-
rpadii. IHmi spycu, IpencTaBiIeHi y KOpIYCi, BKIIO-
4aroTh 1H(OPMAIIiFO, IO CTOCYEThCs (OHETUKH, (PoHO-
jorii Ta mpocomii BUcIOBIeHHS. OcTaHHI MeTaiaHi

€ HEOOX1IHUMU JIJIsl aHallizy 1H(QOPMAIiHHO-CTPYKTYP-
HUX XapaKTePHUCTHK.

2. Mopdosroris, o OXOIUIIOE AaHi Mpo MOpheMHY
cerMeHTaiiro (morph), mepexmang mopdis (gloss),
a TaKOK TETYBaHHS KOXKHOTO CIIOBA SIK YACTHHOMOBHOT
KaTteropii (pos).

3. CuHrakcuc, SKUH, IPyHTYIOUHCh Ha MOp(QOIo-
riuHiil iHQOpMaIlii, penpe3eHTye CTPYKTYpy KOHCTHUTY-
SHTIB y peUCHHI, BKIIFOYAIOYH CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT Ta
CEeMaHTHYHI POJIi.

4. CemaHTuka, mo nepeadadae iHdopmanio mpo
CEeMaHTHYHI Ta MparMaTudHi pucu: o3HadeHicTsb (DefP),
3nmigyBaHicTh (C) Ta ictoty (A).

5. lndopmaniiina cTpykTypa, IO MICTUTH TaKi PiBHI,
aK iH(popManiitauii cTaryc, Tomik, Qokyc.

3aranpHUN BUINIAA JTaHWX, BMIIIEHHX Yy KOPIYCi,
TIpEe/ICTaBICHO Ha pHC. 2.

MoXIHUBICTh aHOTaIi iH(POPMALIIHHOI CTPYKTypH
PEUYCHHS B KOpITycaxX TEKCTiB BUKJIMKAE OCOOIUBY 3alli-
KaBJICHICTh B MYJBTWIIHTBAIBHOMY IIIaHI, OCKLIBKH
cripusie ,Z[OCJIi,H)KGHH}O 3MiH 11010 3aC00iB per[pe3eHTaui'1'
i eniemenTiB y pisHux Mosax. IlpuHummg anorawii indop-
MaUifiHOI CTPYKTYpH PEYCHHS B OKPECICHOMY KOpIyCi
3aCTOCOBaHI ISl PO3MITKH 1H(GOPMALITHO-CTPYKTYPHUX
KOMIIOHEHTIB PEUCHHS B MYJBTHIIIHIBAILHOMY KOPITYCI,
IO Ja€ MOXIIUBICTh TOPIBHSTH HE JIUIIC JICKCHIHHUN Ta
rpaMaTUYHUN iHBEHTap, a ¥ MpoaHaJi3yBaTH BiAMiH-
HOCTI MOB B TeKcTOoBoMY IutaHi. [IpoTe 3anmpornoHoBaHa
cXema Ma€ OKpeMi HeJIOIKH, 10 HacaMIIepe]T CTOCYEThCS
MICEMHUX TEKCTIB: CKJIAIHICTh aHOTAmii (OHETHIHOTO
piBHS, a OT)KE, HEOJHO3HAYHICTh AHOTYBAHHS TOIIKa
Ta (OKYCY PEUCHHS, IO MiATBEPIKEHO PO3PAXYHKAMH
F-scores Ta Kappa mipy aHamisi JaHEX JBOX aHOTALIM
JIBOX YKJIaJa4iB Koprycy. ToMy it TOCSTHEHHS 00 €K-
THBHOTO pE3yJIbTaTy aHalli3y JaHWX KOPIyCiB, BHKO-
PHUCTOBYBAaHMX Yy JMOCII/DKCHHI, HEOOXiTHa po3podka
OUThII (OpPMANTLHOI 1 OJHO3HAYHOI METOJIWKH, sKa O
CIpHsUIa BH3HAYCHHIO KOMIIOHCHTIB iH(opMAaIiiHO1
CTpYKTYpH 00’€kTHBHO. BOadaemMo 3a nouijIbHE BHKO-
PHUCTaHHS TPOTpaMHOTO 3abe3nedcHHs #LancsBox Ta
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Puc. 2. I'padiuna perpeseHTallisi aHOTallill pi3HUX PIBHIB y Kopiyci TekcTiB ANNIS

BucHoOBKHM Ta nepcneKTUBH T0CTizKeHHs. JIiHTBi-
CTHYHUH KOPIYC TEKCTIB € MOTYKHHM IHCTPYMEHTOM
IUTSL TIPOBEICHHS MOBO3HABYUX JOCIHIIKCHD, SIKHI Bij-
KpHUBa€ HOBI MEPCIEKTUBH JIJIs1 MOBO3HABUOI HAayKH, IO
crpusie 00’€KTHBHOMY aHalizy MOBH. BHKOpHCTaHHS
nporpamu #LancsBox HaWOUIBII JOUITBHE I Bizya-
mizanii MOBHHMX (DaKTiB MYJIBTHIIIHTBAJILHUX KOPITYCIB
Ta TIOPIBHSHHS JaHHUX, 30KpeMa ONpPHUSBHEHHS JIeK-
CUYHOTO OTOYCHHSI OJIMHUII 3 ONTUMAJIBHUM HAOOPOM
KUTbKICHUX JaHuX. BOymoBaHe mporpamHe 3abe3sre-
yenHa KWIC, GraphColl, Wizard yMOXIHUBIIOE TOB-
HOIO MIpOI0 HE JIMIIEe OTPUMATH HOBI KUIBKICHI JaHi,
a 1 3MIMCHUTH aHaNi3 SKICHUX XapaKTePUCTUK JIEKCeM
y peueHHi. Cyd4acHi KOpPIYCH TEKCTIB Ha TMPUKIaJI
ANNIS cripustoTh 6araTOMOBHOMY aHalli3y BCiX MOB-
HUX PIBHIB, cepes 1HIIOro  iHpOpMaliiHO-CTPYKTYp-
Horo. Po3poOka GararosipyCHIX KOPIYCiB, 3A1HCHIOBaHA
OCTaHHIMH JICCATHIIITTSIMH, JIa€ 3MOTY IPOCTEXKHTH,
SIK B3AEMOJIIFOTh YCi MOBHI PiBHI Y TpOIIeCi MOBJICHHS.
IIpore icHye Hu3ka mpoOieM, MOB’S3aHUX 13 HEOA-
HO3HAUHICTIO aHOTamii KOMITOHEHTIB iH(opMarliitHO1
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CTPYKTYpH PEYCHHS B IHCbMOBHX TEKCTaX, OCKUJIBKH
B HUX Ba)XKO BHU3HAUUTH 1HTOHAIIIO, SIKA € BUPIIIAb-
HOKO TIPH PO3MEXKYBaHHI TOIMIKa 1 (POKYCYy peueHHS
B OKpEMHX €Bponelicbkux MoBax. Tomy icHye HeoOXin-
HICTH BHUIpAIOBaHHS (hopMaIbHOI METOAMKU aHaNi3y
IC peyenns B MyNBTHIIIHIBaJIBHAX KOPITyCaX TEKCTIB.

Hlooaka. Cnisgpinancyemoca €gponeticokum Coro-
som. Ilpome e6ucnoeneni Oymxu Hanexdcamo auule
aemopyi i He 0008’3K060 30iealombCsi 3 NO2AAOAMU
Esponeticorkozo Coro3y yu €6poneticbko2o 8UKOHABUO20
azenmcmea 3 numanb oceimu ma Kynemypu. Hi €apo-
neticoxuti Coro3, Hi opea, wo HAdAe eparmu, He 8i0no-
gioaioms 3a HaseOeHi 8 cmammi no2usou.
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